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OCMDbICJIEHUE rOPAOCTU B PYCCKOW U AHIJTIMNCKOW
JIMHFBOKYJIBTYPAX

B.N. Kapacuk

Bonrorpaackuii rocynapcTBeHHBIN COLIMAIbHO-MENarorndyecKii YHUBepCUTET
Poccuiickas Dedepauus, 400066, Boarcocpao, np. Jlenuna, 27

B cTaTbe aHaNIM3MpPyeTCs OCMBICIEHIE TOPAOCTU B PYCCKOM M aHIJIMIACKOI TMHIBOKYJIBTYpaXx.
OnpeneneHbl OCHOBHBIE OHSITUMHBIE BEKTOPHI 3TOI'0 OCMBICISHMS 1 HaIIpaBIeHUs YTOUHEHMS KOH-
LIETITa «TOPIOCTh» B CEMaHTUYECKOM II0JIe OLIEHKH COIMAILHOTO CTaTyca YeJIOBeKa. YCTaHOBJICHO,
4YTO IpeyBeJIMYEHHasi CaMOOLIEHKA BhIpaXXaeTcsl B MPEeHEOPEeXKeHUU K APYTUM JIFOASIM, B CTPEMJICHUU
HaBsI3aThb UM CBOIO BOJIIO, B I€MOHCTPAIIMU OCKOPOUTEIBHOIO IIpe3peHus, B HOAUYepKUBAaHUM CBOE-
r'0 BEICOKOTIO IOJI0XeHMs. PacripocTpaHeHHBIM BhIpaxkKeHUEM COLIMAaIbHOTO HEPaBEHCTBA SIBJISIIOTCS
MeTadOphl BEIMYMHBI U BEICOTBI. PacKphITa AUCKypcuBHAs crieliiprKa OCMBICICHUS TOPIOCTU B
OOMXOJHOM U PEJIMTMO3HOM JUCKYPCE B PYCCKOM M aHTJIMIACKOM JUHTBOKYJIbTYypaX. [Toka3zaHo, 4To
CYILIECTBYIOT OIpeAeIe HHbIE XKeCTO-MUMUYECKKE ITPOSIBJICHUS TOPIOCTU. YTOUHSIIOTCS OOBEKTHI, IO
OTHOIIIEHMIO K KOTOPBIM JIIOISIM CBOMCTBEHHO MCIBITHIBATh YYBCTBO TOpAOCTHU. B mapemuosoruu B
OCHOBHOM OCYXIIaeTcs Upe3MepHasi 1 Hermomo0aoIias ropaocTh, B ahOpUCTUKE KOHCTATUPYETCS ee
aMOMBaJIeHTHasl MPUpoJa.

KuroueBble clioBa: KOHIENITYaIU3alusI, TUHIBOKYJIBTYPa, AUCKYPC, TIOHSATHE, 00pa3, IIEHHOCTh

BBepeHune

YenoBek Kak CyIlIeCTBO 00IIIECTBEHHOE MTOCTOSTHHO COOTHOCHT CE051 C IPYTUMU JIIOTb-
MU, ¥ BAXXHEHUIIINM IapaMeTPOM TaKOM CAMOOLICHKM CIIYKMT OCMBICJICHHE CBOCH 3HaA-
yuMOCTHU. Takoe OCMBICIEHIE HOCUT TpaayaabHbII XapakTep U BApbUPYETCs OT MUHU-
MaJbHOM 10 MaKCUMaJbHOM OLIEHKM CBOETO MeCTa B OOIIECTBE, MPU 3TOM IOJISIPHbIE
MO3UIIMU BHI3bIBAIOT OCYKIEHUE CO CTOPOHBI IPYTUX JIIOAEH (KOMIUIEKC HETIOJTHOLICH-
HOCTH U KOMIIJIEKC ITPEBOCXOJCTBA), a B3BEIIEHHAS TTOJIOXKUTEIbHAS CAMOOIIEHKA TTO-
HMMAaETCs KaK YyBCTBO COOCTBEHHOI0 JOCTOMHCTBA U MOJYYaeT 0OIO0OPEHUE CO CTOPO-
HBI OKpY:KarolIuX. B aToii CBSI3U npeacTaBisieT MHTEpeC U3y4eHMEe KOHLIENTyaanu3aluu
TOPIOCTHU KaK YyBCTBA YIOBJIETBOPEHMSI COOCTBEHHOI 3HAYMMOCTbIO MU MMPUYACTHO-
CThIO K 3HAUYMMOCTH KOTro-a100 uiau yero-iubo. IlpencrapisieTcs, 4To B I3bIKOBOM
CO3HAHUWM 3TO YYBCTBO IPOSBISETCS B HECKOJBKMX TUITMYHBIX MOAYyCaX, UMEIOIIMNX
KYyJIBTYPHO-CUTYaTUBHYIO OOYCIOBJIEHHOCTD 1 XapaKTEePU3YIOIIUXCS OpeaeIeHHOM
ATHOKYJBTYPHO CrieIM(PUKOIA.

LUenb

HCJ’IB paGOTbI — YCTaHOBUTD HOHSITI/IfIHLIC, OUCKYPCUBHBIC 1 ICHHOCTHLIC ITPMU3HA-
KN MCHTAJIbHOI'O 06pa30BaH1/1;[ «ropaoCTb» B pyCCKOM 1 AHIJIMHACKOM SI3IKOBOM CO-
3HaHMN 1 KOMMYHUMKAaTNUBHOM ITIOBCACHNH.
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MaTtepunan n metoabl

711 M3y4eHMsT I3bIKOBOTO OCMBICIICHUSI TOPAOCTU UCITOIb3YeTCS CTaHAapTHASI Te-
Opus TIMHIBOKYJIBTYPHBIX KOHIIEIITOB, B paMKaxX KOTOPOM KOHIIENT MOHUMAETCS KaK
KBaHT IIEPEeXNBACMOI0 3HAHUS , UMEIOIINIA MOHATUIHOE, 06pa3HOoe U LIECHHOCTHOE 13-
mepenus (Bexouikasi, 1999; Bopkaues, 2001; IembssakoB, 2001; Kapacuk, 2004; Kpa-
caBckuii, 2008; ITumeHona, 2004; CnbiiukuH, 2004; Crenanos, 1997; Ctepuun, 2008).
B xauecTBe MaTepmana ucciieJoBaHNSI UCIIOJb30BaIach BEIOOPKA U3 TOJIKOBEIX U CH-
HOHUMUYECKUX CI0Bapell PyCCKOTO U aHTJIMIICKOIO SI3BIKOB, COOPHUKOB IOCIOBUII 1
aopu3MOB, a TAKKe JaHHbIC U3 HALIMOHAJIbLHBIX KOPIIYCOB PYCCKOI'O U aHIIMIACKOIO
SI3BIKOB: AGpaMoB, 1999; AnekcanapoBa, 1969; Boblioii TOJKOBBIA CIOBaph PyCCKO-
ro s13b1ka, 1998; Hanb, 1996; [Nepmsakos, 2001; CroBapb CMHOHUMOB PYCCKOTO sI3bIKa,
2001; Yepnnix, 1999; Klein, 1966; Longman Dictionary of Contemporary English, 1978;
Webster’s New World Thesaurus, 1971 (ruscorpora.ru u bnc).

O6cyxaeHue

Ilonamuiinvie xapaxmepucmuxu MeHmMAa1bHO20 00pa306anu «20p0ocmb». [10CKONTBKY
CYLIECTBUTEILHOE «TOPAOCTh» 0003HAYAET KAYECTBO, OTTIOPHBIM CJIOBOM JIJISI BBISIBIICHMS
cofepKaHMs aHAIM3UPYeMO € AMHUIIBI 1IeJIeCO00Pa3HO CUMTATh ITpUIaraTeIbHOE «Irop-
Iblii». OOpaTUBIINCH K CJIOBAPHBIM Ne(UHULIMSM, YCTAHABIUBAETCS MTPU3HAKOBBIN
COCTaB paccMaTpUBAaEMOI0 KOHIIETTA.

Topasiit — 1. Obaadarowuii yyscmeom coocmaenHo2o 00CMOUHCIMEBA, CAMOYBANCEHU.
2. Hcnoimbiearowuii 4y8cmeo y0081emeoperUsi Om CO3HAHUS 00CMUSHYMbIX YCNeX08, Y)8-
cmeo ceoeeo npesocxodcmea 8 yem-aubo. 3. Cuumaroujuii cebs éviuie, ay4uie Opyeux u ¢
npeHebpedceHuem omHocauuiics Kk opyeum, sanocuueniii, evicoxomepuviit (MAC).

Proud — 1. Pleased about something that you have done or something that you own, or
about someone or something you are involved with or related to. 2. Proudest moment/
achievement/possession — the moment etc that makes you feel most proud. 3. Too high
opinion — thinking that you are more important, skillful etc than you really are — used to
show disapproval. 4. Great self-respect — having respect for yourself, so that you are
embarrassed to ask for help when you are in a difficult situation. 5. (informal) Do somebody
proud; (old-fashioned) Treat someone well by providing them with good food or entertainment.
6. (literary) impressive (Longman Dictionary of Contemporary English, 1978).

CpaBHMB TIpUBEIEHHBIE CIOBApHBIC 1e(PUHUILIMN, MOKHO MOCTPOUTH CIEAYIOIIN T
CITUCOK MPU3HAKOB KOHIIEITA «TOPAOCTb»: 1) 4yBCTBO, 2) COOCTBEHHOTO JOCTOMHCTBA,
3) nmu6o ymoBiaeTBOpeHUs, 4) 00YCIOBICHHOE CBOMMM ITOCTIDKECHUSIMU, 5) OO0 IIpu-
YaCTHOCTBIO K IOCTVKCHUSIM IPYTHX, 6) Iepexosiiiee B IPeyBEINICHHO BLICOKOE MHE-
HUe 0 cebe, 7) M TIpe3peHue K IPYTuM, 8) 1 BhIpaxKarollleecs B 0TKa3e MPUHSITh TOMOIIb
OT APYTHX.

DTH NpU3HAKU CKJIAIBIBAIOTCS B TPEXyPOBHEBYIO cXeMy. B ee ocHOBe JieXKUT 6a30BbIi
MPU3HAK — YYBCTBO COOCTBEHHOTO TOCTOMHCTBA, T.€. CAMOYBaXKeHUe, TPpU3HAHUE CBO-
elf 3HAYMMOCTH, 00YCJIOBJIEHHOE TIOHMMaHNEM CBOETO MECTa B OOIIIECTBE, CBOCH NACH-
TUYHOCTH. DTO YYBCTBO KOHKPETU3UPYETCs (BTOPOI IIpU3HAK) B BUIE YIOBICTBOPEHMUS
CBOMMM yCIeXaMu JIM0O TOCTHXKEHUSIMU TeX, C KeM ce0sI accoluupyeT cyOobekT. bazo-
BBl MPU3HAK CAMOJOCTATOUYEH U HEe TpeOyeT 00bICHEHUS, CYUTAETCS, UTO Y KaXKI0Tro
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YyeJioBeKa T0KHO ObITh YYBCTBO camMoyBaxkeHus. [Ipon3BoaHbIN MpU3HAK TpeOyeT 00b-
SICHCHMS TOTO, IIOYEeMY YeJIOBeK MCITBITEIBACT ropaocTh. ClIenyroIInii Ipru3HaK BeIpa-
2KaeT OTPUIIATENIFHYIO OLIEHKY OOIIEeCTBOM MPEYBEIMYCHHOM CAaMOOLIEHKH CyObeKTa.
Takasi caMoo1IeHKa BbIpaxkaeTcsl B IPe3pEeHNM K OKPY>KAIOIIUM U HeXXKeJTaHUM IIPUHSITh
OT HMX IToMoIlb. TaKoBa TpeXypOBHEBasI CXeMa OCHOBHOI'O COMEpKaHUS paccMaTpu-
Bae€MOT0 KOHILIENTa B ero OOMXOJHOM OCMBICICHUM.

BuyTpeHHss popMa C10B, 0003HAYAIOLIUX TOPAOCTh, TOJAKYETCS STUMOJIOTaMU KaK
HesICHasI B pycCKOM $13bIKe (UepHBIX) M BOCXOISIIIAsI K MAee yI0OCTBAa — B aHTJIMIACKOM
(mar. prude — u3 prod-esse — «tepen» + «obITh») (Klein).

JJ1s1 OCMBICTIEHHUS UEU TOPAOCTU OKa3bIBAETCS BaXKHBIM 3HAYMMOCTHBIN aHAIN3
ceMaHTHKM 3Toro cioBa (Bopkaues, 2007), onpeaeneHue COOTHOLIEHUS CoAepKaTeb-
HBIX €IMHULL B CEMaHTUYECKOM I10JIe OLIEHKU COLIMaJIbHOTO cTaTyca yeyioBeka (Kapacuk,
2002). MOXHO BBIAEIUTD CJIEAYIOLIMEe TUHUN YTOUHEHUS MPU3HAKOB B pacCMaTprBa-
€MOM II0JIe: 1) CTpeMSIIUIACS BBIICIUTLCSI — HE CTPEMSIIINIACS BBIICIUTHCS (npumsi-
3amenbHblil, aMOUUUO3HBLI — HeNpuUmMA3amensvHblil, CKpOMHbLIL), 2) CTpEMSIIIUICS TToaa-
BUTb JPYTUX — TOTOBBIN K YCTYIIKAM (HANOpUcmolii, azpeccuetblii — YCMYN4U8blil, CMu-
PeHHblil), 3) IEMOHCTPUPYIOLINI CBOIO 3HAYMMOCTh — JEMOHCTPUPYIOIIUIA OTCYTCTBHE
CBOEI 3BHAUYUMOCTU (20poblil, UMeOUUL camorrodue — KpomKuil, becxapaKkmepHulil),
4) NEeMOHCTPUPYIOLIMIA HeyBaXkKeHHE K IPYyTUM — TPOSIBISIOIINIA YBaXXeHUe (Hazavlil,
becuepemMoHHbLI — Y8aNCUMENbHbLI, NOYMUMENbHbII), 5) TMUTUPYIOIINI cMUpeHUE (mu-
XOHS, 06e4yKa, 60Jicbs Kopoeka). IlepBble YeThIpe IMHUY BhIpaXKaloT AUaay IIpU3HAKOB,
IIPU 5TOM II€PBBINA WIECH TAKOU AAAAbI XapaKTepU3yeT aKTUBHOE IIOBEICHUE, A BTOPOU —
MMacCUBHOE, ISATask TMHUS SIBASETCS CielU(pUIECKUM YTOUHEHUEM YCTYITYUMBOCTU U
CMUPEHMUSI, OCYKAaeTCcsI HEMCKpeHHee noBeaeHune. [paHuIbl MeXIy BBIACICHHBIMU
00J1aCTSIMU MOJIsI OLIEHKU COLIMATIbHOTO CTaTyca YeJIOBEKa Pa3MbIThl, Y YMCJIO ITUX JIU-
HUM MOXET OBITh YTOYHEHO.

OcobeHHOCTH 0003HAYEHHST CKPOMHOI'O 1 HECKPOMHOTO ITOBEICHNS B Pa3HBIX SI3bI-
Kax paccmarpuBanuch B auHrBucTuKe (Kommanosa, 2007; Mymraesa, 2008). Xapak-
TEPUCTUKUA CKPOMHOTI'O Y YCTYITYUBOT'O MTOBENEHWS UMEIOT BBICOKYI0 KOMMYHUKATUBHYIO
3HAYMMOCTD U151 COLIMYMa, KOJIMYECTBO TaKUX CJIOB B PYCCKOM U aHTJIMIACKOM SI3bIKaX
JIOCTaTOYHO BeIMKO. CUHOHMMBI CJI0Ba «KPOTKUIi» B PYCCKOM $I13bIKe U “meek” B aH-
[JIMACKOM CIICIYIOIINE: KPOMKUIL, be3eHeaHblil, be3icenuHblil, 0e33100HbLil, 6e300U0HbLIL,
be3omeemHblii, be3ponomHolii, 000po0yuHbLil, 006pocepOeUHblil, MUPHBLI, MUPOAIOOUBHIIL,
MACKUIL, MOAYANUBHLLL, HE3N00UBBLIL, CKPOMHDBLI, CMUPEHHbLIL, CMUPHBLU, CHUCXO0O0UMENAbHbIIL,
mepneausblil, Muxuil, MUWatimui, ycmynuueblii, Omxo04usbslil, AHeeAbCKULL, enelHblil, be3-
auunsiil (bapaHos, 1999); meek, modest, humble, submissive, unassuming, unambitious,
unpretentious, mild, bland, patient, deferential, shy, retiring, lowly, tame, timid, weak, docile,
compliant, submissive, yielding, acquiescent, docile, unaggressive, non-militant, tractable,
manageable, subdued, repressed, spiritless, suppressed, broken, Collog wimpish (Urdang).
Kak B pycckoM, Tak 1 B aHIJIMICKOM SI3bIKax B KAYeCTBE OJIM3KUX 110 3HAYEHUIO MTPU-
BOJSTCSI BeCbMa Pa3HOPOIHbBIE JIEKCUYECKNE EAUHUIIBI.

B cMuHOHMMMYECKMX CIIOBapSIX JCTAIBHO YTOUHSIETCS sl BRICOKOMEPHOM rOpIOCTH:
20p0blil, 20p0enusulil, 8bICOKOMEPHBLU, 3AHOCYUBDLI, HAOMEHHbLIL, KUYAUBLI, CNeCUBDLIL,
YBAHHDLIL, Ope3eausblil, npe3pumenbtblii, npeHeopedCcUmenbHblil, npemeHUUO3HbLIL;, CamMo-
arobuestil, oo6uduuesiii, Hadymetii (bapanon, 1999); eopdocmeb, eopdeausocmes, eopdvins,
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8bicOKOMepUe, 3aHOCHUBOCHb, HAOMEHHOCMb, KUYAUBOCMb, NPEMEHUUO3HOCMb, CHeCh,
muecaasue, 46aHcmeo, camoarodue, 00UOUUBOCIb, AMOULUSL, 20HOD, CAMOMHEHUE, 8blCO-
Komydpue, 8blcoKoMbICAUE, 8bicoKoymue. Hayuonanvras eopdocmeb — wioguHu3m (TaM Xe).

Becbma nipencraBuTeIeH CIMCOK CUHOHUMOB [IJIsI 0003HAaUY€HMST BHICOKOMEPHOM
TOPJIOCTHU B aHTJIMICKOM SI3bIKE: conceited, self-important, self-esteeming, self-admiring,
self-centered, egocentric, narcissistic, SI. stuck or hung up on oneself, vain, vainglorious,
egotistical, puffed-up, inflated, swollen, swell-headed, Inf. big-headed, boastful, bragging,
crowing, blustering, SI. full of hot air; cocky, cocksure, bumptious, assertive, self-assertive,
self-assured, aggressive, Inf. pushy, Scot, vaunty; arrogant, fastuous, overbearing,
overweening, presumptuous, assuming, Inf. too much; contemptuous, disdainful, scornful,
derisive, insolent; imperious, lordly, magisterial, high-handed, highfalutin; haughty, snobbish,
on one’s high horse, high-and-mighty, too good for the rest of us, priggish, Inf. highhat, Inf.
nose in the air. Si. snooty, SI. snotty, SI. sniffy, SI. stuck-up; supercilious, cavalier,
condescending, patronizing, Inf. toplofty; aloof, remote, distant, detached, removed, above-
it-all; unbending, stiffnecked, unapproachable, forbidding; pompous, pretentious, affected,
hoity-toity. MOXHO 3aMeTUTh, YTO B KAUYeCTBE KOHKPETU3AaTOPOB BEICOKOMEPUS UC-
MOJIb3YIOTCSI MIEU Pa3ayTOCTHU, B3TJIsIIa CBEPXY BHM3 Ha APYTUX, ITPEe3PEHMsI, CHUCXOX-
JEHUS, IMCTAHIIMPOBAHHOCTH, XBACTJIMBOCTH, CAMOBIIIO0JICHHOCTH,, BHICOKOTO MHEHUS
0 CBOEM yMe.

3acayXrBaeT BHUMaHUSA AeTanbHast nuddepeHIIans CAHOHUMIYECKIX OTTCHKOB
CIIeAyIOIINX CJIOB: «lopdocms cuumaem 3a coboio 00CMOUHCMEA; HAOMEHHOCHb OCHOBAHA
Ha CaMOHAO0esIHHOCMU;, BbICOKOMepUe — HA 8AACMOAN0UL; KUYAUBOCMb — 20p0OCTb YMA,
Y8aHCME0 — 20pdocmb 3HAMU, 602amcmea; miueciague — CyemHoCMmby, CMpacms K no-
X8anaM; cnecb — 21ynoe camooosoascmaue, cmassuiee cede 8 3acayey cam, YuH, GHewHUe
SHAKU omauvus, 602amcmeo, ebicOKULl poo ceoli u npoy.» ([Janb, 1996).

B «AHI10-pyCCKOM CMHOHMMUYECKOM CJIOBape» CpaBHUBAIOTCS CJIOBa proud,
arrogant, overbearing, haughty, lordly, supercilious, disdainful, 00 beIHEHHBIE 3HAYCHU -
eM « MMEIOIIMI MpeyBeINYeHHO BHICOKOEe MHEHHE O ce0e, CBOMX 3aciIyrax, 10CTOMH-
CTBaxX U T. I1. UJIM YBEPEHHBIN B CBOEM IPEBOCXOACTBE HAI APYTUMU TOPJbIiA, BBICOKO-
MEPHBIN, 3aHOCYUBBII, KWYJIUBBIA, YBAHIUBBINA, YBAHHBIN, CIIECUBBII, HANTBIIECHHBINA,
HaIyThIi» 1 pa3inyalolivecs no caeayonM npu3HakaM: 1) HEKTo UMeeT 4yepecuyp
BBICOKOE MHEHIE O CBOMX KaUeCTBAX 1 II03TOMY CBEICOKA OTHOCUTCS K IpyruM (proud);
2) HEKTO MOCTOSIHHO IOMYEPKHUBAET CBOE IPEBOCXOACTBO, YaCTO MHUMOE 1 IIEPEXOIs-
1Iee B MpeHeOpeXkeHue K IpYIruM, U TIPOSIBIISIET CKIIOHHOCTh HaBSI3bIBaTh CBO€ MHEHHE
(arrogant); 3) HEKTO IEMOHCTPATUBHO HaBSI3bIBA€T CBOIO BOJIIO ¥ CTPEMUTCS MTOMUYUHSTh
cebe (overbearing); 4) HeKTO cTaBUT ceOe B 3aCJIyTy CBOE ITOJIOXKEHME, 3BaHUE, OOraTCTBO
1 CBBICOKA TPETUPYET APYTUX JIIONEH, Y KOTOPBIX HET 3TUX NpeumyiiecTs (haughty);
5) HEeKTO IMPEUCIIOHEH CO3HAHNEM COOCTBEHHOIO BEIMYINS M HEM3MEPHMOTO IIPEeBOC-
XoncTBa Haj Apyrumu JoasMu (lordly); 6) HeKTO BedeT cedst MPeHEOPEKUTENBLHO 1
MPE3PUTESIHHO 10 OTHOIIIEHUIO K IpyTruM JoasaMm (supercilious, disdainful) (APCC).

ITpuBeneHHbBIE KOMMEHTAPUU CBUACTEIBCTBYIOT O TOM, UTO ITpEyBEIMYCHHASI CaMO-
OlIEHKA BbIpaXKaeTcs B MPeHeOPpeKeHUM K APYTUM JIIOJSM, B CTPeMJICHUN HaBSI3aTh UM
CBOIO BOJIIO, B IEMOHCTPAIIMK OCKOPOUTEIHLHOTO MPEe3peHys, B MOAYEPKUBAHUM CBO-
€0 BBICOKOTO IT0JIOKeHUS. PacrpocTpaHeHHBIM BRIpAaXKEHIEM COLIMAIEHOTO HEpaBeH-
CTBa CIIyXaT MeTa(opsl BEIMYMHBI U BEICOTHI (TUTYJIHI «Baire BenmuecTBo» u «Baime
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BricouecTBo»). BcmoMHUM MajieHbKME (PUTYPBI TPOCTHIX JIIOAEH BO3J1€ OTPOMHBIX U30-
OpaxkeHwuii (papaoHOB B npeBHeM Erumre.

Ecnu npeyBeanyeHHast caMOOLIEHKA IIpeBpalliaeT ropa0CTh B BLICOKOMEPHE B 1A~
JIOTe C APYTUMU JIIOIbMU, TO OTPUIIAHVE HECOU3MEPUMOTO C YeJIOBEeKOM Bennuus bora
paclieHMBaeTCsl KaK OMH U3 CMEPTHBIX TPeXoB. B pycCKOM s3bIKe JJISI 3TOTO UCHOJIb-
3yeTcsl 0c000€e CI0BO «TOPABIHS», B AaHIJIMACKOM B 3TOM CMBICJIE YITOTpeOIsIeTCs JIeK-
ceMa “pride”. UMeHHO TropAbIHS MpUBea OJHOTIO U3 aHTeJI0B K MPOTUBOOOPCTBY C
CosnarenaeM B XpUCTUAHCKOM OMOIEICKOM HappaTUBE, 1 3TOT CIOKET OTPaKeH B BEI-
cka3biBaHUM “ Pride goes before a fall” — «loposins npedwecmeyem nadenuro». Hexxena-
HHE CKJIOHUTH TOJIOBY OTPAXKEHO B OMOIEN3ME «KECTOKOBBIMHBIN» («BBIST» — IIIes).

Juckypcuenvte xapaxmepucmuxu MeHmMabHo20 00pazoeanus «eopoocme». O6pa3Has
KOHKPETHU3alMs TOPIOCTH PAaCKPbIBAETCS B BICKAa3bIBAHUSIX, BKIIOYAIOIIX HAPEUMs
«ropao» u “proudly” (MCOAB30BAIUCH JAHHBIE PYCCKOI0 M OpUTAHCKOTO HAllMOHAIb-
HBIX KOPITYCOB WWW.IUSCOrpora.ru 1 www.natcorp.ox.ac.uk). AnBepOraibHOE YTOUYHEHHIE
XapaKTepu3yeT IIOBeIeHNe CyObeKTa, KBAIM(PUIIUPYyeMOe KaK «TOPIOe».

XpecToMaTUiiHO U3BECTHHI C10Ba «I1ecHU 0 OypeBeCTHUKE»:

«Hao cedoii pasnunoit mops 2opdo peem bypesecmuuk» (M. Topbkumit).

«PesTh» 3HAUUT TJIaBHO MAapUTh B BhicoTe. Hapeuune «ropao» akueHTUpYeT UACIo
OeccTpallus, Mpe3peHust K Oype 1 yIOBIETBOPEHYS 3TUM OILYIIEHUEM.

YyBCTBO COOCTBEHHOTO JOCTOMHCTBA SIPKO IIPOSBIISICTCS B KPUTHICCKIX CUTYaITHSIX:

«A ckazana: cmpeasii, c60404b! — N0BEPHYAACH U 20PD0 BbIUIAQA, A OH BbIPOHUA NUCHOAET
u 3apwidan, romas nanvysl...» (A. CranoBcKuit).

IepouHs neMOHCTpUpPYET Mpe3peHre K CMEPTH U ITO3TOMY XapaKTepHu3yeT CBO 110~
CTYIOK, MCIIOJIB3Ys CJIOBO «I'OpA0». Ee MpOTUBHUK TepIUT MOpaIbHOE ITOpakeHNUeE.

BHe1rHee BeIpaskeHUE TOPAOCTH — TOPAO MOAHSATAs TOJIOBA:

«Ce0e ums oH HoCUuA, Kak KOPOHY, Ha 20pdo noouamoii conoée» (E. CbsaHoBa).

3HaK HapCKOIo JOCTOMHCTBA IIPEANoIaraeT COOTBETCTBYIOIIEE CaHy ITIOBEICHNE.

TunuyHbIe AEHCTBYSI, KOTOPHIE COBEPILIAIOTCS TOPIO, 3TO B3IJISIA, IBUKEHUE U PEYb:

«H nanvma eopdo cmompena 3eneHoll 8epuIUHOL HA 1eC mosapuujeli, packuHymoiii oo
nero» (Bc. Tapmun);

«Toeda Jlesa donoicen Obin 635mb MeHs: NOO PYKY, MOANA PACCIMYRUMbCS, A Mbl — 20p00
npoiimu ck603b Hee K 06epsam wkoavl» (A. ATeKCUH);

«Mockeuuu, mo ecmo A100u, npoXCcUBULUE 8 CmMoalULe Xoms Obl mecsily, 20p00 3aA645H0M,
umo Ha Apbam He xo0am Huxoeda» (V. [1aBb1I0OB).

IMTanbma u3 u3BectHol mpuTun B.M. [apiunHa — caMoe BEICOKOE pacTeHUE B OpaH-
>Kepee 1 MOo3TOMY, TJIsIsl CBEpXY Ha CBOE OKPYKEHUE, OlIYIaeT CBOIO 1IapCTBEHHYIO
HUCKJIIOUUTENBLHOCTh. [IpoOMB MOTOIOK, OHA MOornbaeT — TakoBa y4yacTh T€X, KTO He
TOTOB CMUPUTHCS C PeaIbHOCTBIO. ToIIa 0OBIYHO pacCTyIIaeTCs epea TeMU, KTO BHY-
IIaeT YBaXXeHUE WIN CTPax, ¥ II03TOMY Iepor TOpAO IIeCTBYIOT Briepen. MHTepecHO
WPOHUYHOE IPEIIOXEeHNE, B KOTOPOM TOBOPUTCS O JIIOISIX, TOPAO 3asSBIISIOINX, YTO
OHU He XOIT Ha ApOaT: IpeariogaraeTcs, 4YTo TaM ObIBAIOT TOJBKO TypuCThI. [Tpecyt-
MO3ULIMS 3TOTO BHICKA3bIBAHUS TAKOBA: CTATYC MOCKBMYA BbI3BIBAET UyBCTBO FTOPAOCTH.

3acayXuBaeT BHUMaHMS cieayoias ¢ppasa:

«Bom cdeaaewv mens nauarvhukom omdesa — moeda, noxcanryiicma, Hanewamaio cebe
eu3umok ¢ pomramu u 6ydy co ecemu eopdo 3Hakomumocs» (A. MapuHuHa).
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IepouHs momaraeT, 4To yKa3aHMe TOKHOCTY HadyaJlbHMKaA OT/e/Ia Ha BUBUTHOM Kap-
TOYKE IIPECTIDKHO. 3aMETUM, YTO BU3UTHAS KapTOUKa KaK apTedakT KyJIETYPEl — 3TO
CTaTyCHBIN 3HAK MPUHAIJICKHOCTH K KaTETOPWH JIFO/Iei1, NCITBITHIBAIOIINX TOPAOCTh 10
MOBOY CBOEi JOJIKHOCTH.

IMoxa3zaTenem ropaoCTH 4acTo SIBJISIETCS OTKA3:

«Jla npumom Ipueopuii Anexcandpoeuu Kaxcobvlii denv dapua eil umo-Hubyos: nepaoie
OHU OHaG MOAYA 20PO0 OMMAAKUBAAA NOOAPKU, KOMOpble mo2da 00Cma8aiucs OyxXxaHujuue
u 8030yacoanu ee kpacvopeuue» (M. JIepMOHTOB).

IIneHHMLIa JEMOHCTPUPYET rOPAOCTh, OTBepras nogapku Ileyopuna. IToctynok
JIEPMOHTOBCKOTO Te€POS SIPKO MILTIOCTPUPYET CYTh KOJIOHM3aTOPCKOM MOJIUTUKU: BTOP-
rasichb B apXalyHbIi OBIT, 3aBO€BATEIN, CUMTAIOIINE CeOS IMBUIM30BAHHBIMU JTIOIBMMU,
BeIyT ce0sI KaK IMKapH, HO MOJIaraloT, YTO MMEIOT IIPaBO Ha TaKOe MOBEACHIE.

JItomsiM cBOMCTBEHHO TOPAUTHCS CBOMMHU JOCTUKEHUSIMH

«A moii coced, emopocodnuk XKens bapanosckuil, packpvieaem ceoro mempaokxy, 20p0o
nokasvieaem — y Heeo namepka» (A. MoOTOpoOB).

OTryHas OlieHKa Y BTOPOTrOIHUKA — HENOoIAe/IbHAs IIPUYMHA TOPIOCTH.

K unciry Takux mpuYrMH OTHOCUTCS OIIYIICHUE CBOSH CUJIBI:

«XKumbw, owywias 2opdo, umo HUKMO He NOCMeen 6CMamb NONePex meoe2o Nymi, — 6
amom Obin 05 Bacoku éecw kaiig scuznu» (B. Pemuzos).

Cuina, Kak U3BECTHO, CIYXKUT BAXKHEHIIIMM OMOJIOrMYeCKUM UCTOYHUKOM FOPIOCTH.
BunHo, Kak ropAe/MBo LIECTBYIOT JIbBHI B €CTECTBEHHON Cpelic CBOET0 OOMTaHUSL.

JI1oasIM CBOMCTBEHHO € TOPAOCTBIO TOBOPUTH O TOM, UTO JIJISI HUX OYEHb 3HAYMMO:

«— Boobuie-mo mupaxc naweil eazemovt — NAMb MUALUOHOB, — 20PO0 YXMbLASACMCA
acypuarucm» (E. lomones);

«Hadexcoa Muxaiinoena eopdo omeemuna: — 4 nuxoeda ne epy» (M. 30CUMKIHA).

Bonbiioii TMpax — 1mokazaresib IIPeCTKHOCTY U3aaHusI. 2KypHaTiCT TOPAUTCSI TEM,
YyTO paboTaeT B TaKOM ra3eTe. [OpAbIil OTBET BO BTOPOM IIpUMEpe OOBSICHSIETCSI TEM, UTO
He BCe JIIOAM B pa3HbIX CUTYalLIMSIX TOBOPST IIPaBAy, FePOMHSI OTHOCUT cebsl K M30paH-
HOMY MEHBIIUHCTBY.

BBIcOKOIT TMarHOCTUYECKOM MOIITHOCTBIO AJISl IOHUMAHUS FOPIOCTU CYOBEKTOB
00J1a7a10T BBICKA3BIBAHMS C aIBEpOMATbHBIMU OMHOMAMU — ABa Hape4yusl yTOYHSIOT
CEMaHTUKY JIpYT Ipyra:

«— Ymo caviuty s, npoxypamop ? — 2opdo u cnokoiino omeemua Kaugha, — mut yepo-
acaeb MHe noc/e 8bIHECEHHO20 NPU208OPA, ymeepicdenHo2o moboio camum ?» (M. bynra-
KOB);

«Knecm cuden na ceoeil scepdoure mopiucecmeesHo u 20p00, KaKk KOMAHOUP HA KOHe»
(IO. KoBaib).

CoueTaHune «ropao U CIIOKOMHO» XapaKTepHr3yeT IIePBOCBIIIEHHNKA KaK YeJI0BeKa,
OCO3HAIOIIEro CBOI BHICOKMI CcTaTyCc. BUHOM «TOPXXECTBEHHO W TOPIO» OMUCKHIBAECT
MOBeJeHUE NTULIBI, KOTOpas CPaBHUBAETCS C KOMaHAMPOM Ha KOHE, TPUHUMAIOIIUM
rapas.

IIpenieneHTHBIM TEKCTOM JJIST PYCCKOM KYJBTYpHI cTana (ppaza CaTrHa U3 rbechbl M.
Iopbkoro «Ha gHe»:

«Yenosex! Imo eeaurxonenno! Imo 3gyuyum ...eopool (M. TopbKuii).
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OTO BbICKa3bIBAHUE MPHUOOPET0 OECKOHEYHO pa3BOpauyrBaIOILIAICI CUMBOINYECKUIA
CMBICJT — YeJIOBEK JOCTOMH YBaXKEHUS, HETb3s1 YHUXKATh JIIO/IEeH, CeayeT COXpaHsITh
YeJIOBeUECKUil 00JIMK B JII000# cuTyaliuu 1 aAp. YacTOTHBI aJlTI03UH K 3TOM PEeTUIMKE:

«“Yenosex mpyda”, “pabouuii” — doaxicHo 38yuams eopdo. Ilpuuem 3mo 004%4CHO He
MOAbKO 38y4amb 20pdo, HO U OUEHUBAMBCA NO 3ACAY2aM, — OMMemU 8 Ha4ane c60e20 No-
3dpaeénenus Hoseopodues c Ilepsomaem eybepramop Cepeeii Mumun» (A. Cene3HeBa).

3aMeTuM, 4YTO B peuyH IOJIUTUKA MOAaTbHAs KBAaIU(UKALIMS «T0KHO 3By4aTh IOp-
II0» DOIyCKAaeT MHTEePIPETALIMIO «HO He 3BYYUT». B MyOIUIIMCTUYECKOM TEKCTE 00b-
SICHSIETCS, IIOYEMY B IIpEXXHME BpeMeHa OBITh MHXEHEPOM ObLIO IMTPECTUXKHO:

«HHxcenepvl yeHuAUCy — OHU MO2AU PACCHUMAMb MOCI U OP2AHU308AMb €20 CIMPOU-
menbcmeo, Haradumos NPOU3E00CME0 NAPOBO308 UL CYO08 UNU BHECMIU 8 HUX CYULeCIBeH-
Hble yayuulenus. 36anue <uHyiceHep» 38y4ano 20pdo. Jlrdeii maxux Ovbl10 HEMHOO U CMO-
a1u 6 obuiecmae onu éecbma 8vicoxo» (I. ManvHeukuii).

B Hamm gHU cuTyaius U3MEHMIACch: MacCoBasl MOJATOTOBKA MHKEHEPOB MpUBea K
WX eBaIbBAllMU, U TIO3TOMY CpPaBHEHHME B peUM caTUPUKaA «KaK MPOCTON MHXKEHEp»
BBI3BIBACT FOPHKYIO YIABIOKY Y MpeACTaBUTENCH 3TOM Mpodeccuu.

OO0paTM BHMMaHME Ha TOPIOCTh B peUM pa3pabOTIYMKOB MH(MOPMALIMOHHBIX TeX-
HOJIOTU:

«Onu eopdo 3aseasrom: “Mut yeepennl, umo yoice uepe3 HeCK0AbKO Aem HA KAXCOOM Cali-
me, 8 Kaxcooi MUKPOBOAHOBKE U CIMUPAAbHOI MAWUHE, 8 KAXCOOM OaHKoMame U a8MomMo-
Oune Oydem dcumo C80i UHGOPMAUUOHHBLI 2AbG) — UHG, BUPMYANbHOE CYULECMBO, C KO-
mMopbiM MOJCHO 6y 0em noeosopums, dams Npukas uau noayuums cnpasky ™ (I. TapaceBuu).

DT ceIMaIUCThl CYUTAIOT, YTO MACCOBOE BHEAPEHKE pOOOTOB B HAIII OBIT paau-
KaJIbHO U3BMEHUT XXU3Hb YEJTOBEUECTBA B JIYUIITYIO CTOPOHY.

HMHTepeceH mpuMep pacrpoCTpaHEHHOTO 3201y KIeHUS, CBSI3aHHOTO CO CTEPEOTHII-
HoI ¢opmyoii stiff upper lip — nHenodeuscuas eepxusas 2yoa:.

«Hacmosuwuii aneauuanun doadicen eceeoa depicams 20408y NPAMO U 20p00, HU 8 KOeM
cay4ae He uiegeaums eepxHeil 2yooii (U mem bonee, eMy Heab3s 0ONYCKAMb 3AMEMHO20 ee
dpoxcarnus, evidarouieco smoyuu!)» (KomeKTuBHBIN GOpyM).

ITpuHsTO CYUTATH, UTO OpUTAHCKME apUCTOKPATHI OTJIMYAIOTCSI CBOSH OCaHKOM (Haxe
00JIe3HEHHOE MCKPUBJIEHME II03BOHOYHMKA HAa3bIBAETCS «JIOPAO3», T.€. OCAHKa JIOpAa).
Ho tpeboBaHue nepxaTh BepXHIOI rydy HEIMOABUXKHOM HE COOTBETCTBYET PEaibHOCTH,,
OT BOJIHEHUS WUIM OOMIBI HAYMHAET APOKATh HUXKHSIS ryoa.

OO6paTM BHUMaHIE Ha MPOHNYECKYIO KBATH(DMKALIMIO ITOJIOXEHUS eI B CIICIYIO-
et gpase:

«“Bedomocmu” — mockosckas eazema, KOmopas uzdaemcs, Kak Ha Heil e0pdo Hanu-
cano, “coemecmno ¢ ‘Wall-Street Journal”» (B. IleneBuH).

BceM MoHATHO, YTO eC/IM MOCKOBCKasi Ta3eTa BBIXOIUT B CBET COBMECTHO C MOIITHBIM
aMepUKaHCKUM €XEIHEBHBIM JCJIOBBIM U3JaHUEM, TO TOBOPUTH O TOPAOCTHU B TAaHHOM
cJIy4ae MOXHO TOJIbKO C YCMEIIIKOM.

OOpatuMcs K MpuMepaM Ha aHTJIMCKOM SI3BIKE.

V moneil BI3BIBAIOT TOPAOCTh CUMBOJIBI CTPAHBbI;

Jon proudly watched the Union Jack raised above his head. — J[»con ¢ 2opdocmobto cmo-
mpen Ha ¢aae bpumarnuu, noOHUMarOWUIICA HAO e20 204080ll.
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TakvM CUMBOJIOM SIBJISIETCSI TOCYJAPCTBEHHBIN har.

IIIxonbHMKM ¥ BOCHHOCTYXAIIe TOPAITCS CBOEi YHU(POPMOIL:

Then she proudly showed off her new school uniform. — 3amem ona eopdo npodemoH-
CMpUPOBANA C80I0 HOBYIO WKOALHYIO (hopmY.

They would be marshalled back to their digs, proudly wearing their uniforms. — 3amem
OHU 20p00 NPoLIOym 6 C80UX YHUDOPMAX HA3A0 8 CB0U YKPbIMUAL.

YHudopma — 3HaK NPUHAAJIEKHOCTH K OMNpeaeieHHOMY cooliiecTBy. M3BecTHO,
YTO B IIKOJIAX I YHUBEPCUTETAX CYIIECTBYIOT OCOOBIE TAJICTYKH, ITUIKAKHU U IP., KOTO-
pHhIe ClieAyeT OAeBaTh B TOPXKECTBEHHBIX CIIy4asiX.

IMonaepkaHue TpaguLIUii CIIOCOOCTBYET YETKOI caMOMIeHTU(DUKALIMY aHTJIMYAH U
aMepUKaHIIEB:

...a tablet on the gable of a former school proudly proclaims that the Bronte sisters were
educated there in 1824—25. — Ilrnacmunka Ha ppormone Obiguiell wKoavl 20p00 cooouia-
em, umo 3decb yuuaucs cecmpul bponme ¢ 1824— 1825 ee.

This is a region which proudly boasts its own distinct culture. Ancient tradition remains
powerful. — Dmo peeuon, komoputii copoumcs ceéoeil 0coboii Kyavmypoii. Jlpesrsas mpadu-
Uusi ocmaemcst CUAbHOIL.

Traditional producers proudly maintain their commitment to traditional methods. — Tpa-
JuyUOHHbIE NPOU3B00UMENU 20PO0 COXPAHSIOM CEOI0 BEPHOCIb MPACUUUOHHIM MEMOOAM.

DTO MPOSIBISCTCS B LIEPEMOHMSIX:

The Transatlantic Brides and Parents Association of Orlando also proudly laid a wreath. —
Tpancamaanmuueckas accoyuauus Hegecm u pooumeneii uz Opaando makice ¢ 20p00Cmbio
603/10J4CUNA BEHOK.

Topno npousHocATcs opulMaabHble pevu:

The United States proudly acknowledged the dependence of its founders upon the principles
of the ‘glorious revolution’. — Coedunennwvie llImamut ¢ 2opdocmuio npuznau npusepicer-
HOCMb OMU0B-0CHOBAMeAEl NPUHUUNAM «CAAGHOIL PEGONIOUUU» .

Jltonu ropadTcs TeM, 4TO paboTalOT B ONPEACICHHOM KOMITAHMHY WU (pUpMe:

...and the last of the men who used proudly to work for the old railway company have
gone. — U nocaednue u3 arodeit, komopule ¢ 20p0ocmuvio pabomanu 8 Smoil Cmapoil Heene3-
HOOOPOICHOU KOMNAHUU, YUWLAU.

OcMEbICIeHIEe IPUYXH TSI TOPAOCTH HE TaeT OCHOBAHMUI BBIIEISITh MX STHOKYIIb-
TYPHYIO CICIU(PUKY.

Jltonu ropasgTcst TeMU, KTO IIPOSIBUII CUJTY XapakKTepa:

But she was a great little fighter, ’says Kim, proudly’. And six months later she left
hospital. — Ho ona 6bina éeauxum manieHvkum 60iyom, — ¢ eopoocmoio 206opum Kum. —
M yepe3 wecmv mecayes ona 8bluina U3 OONbHULDL.

Despite his overall fatigue and discomfort, Mark wore it proudly and explained and
demonstrated how it worked to everyone involved in his care. — Hecmomps na céoro obuiyro
yemanocms u uygcmeo neydoocmea, Mapx 20poo Hocua eeo, 00vACHAA U OeMOHCMPUPYS
6ceM, KaK 5mo ycmpoiicmeo pabomaem.

[Tonrona B 60abHUIIE JTIOAU TPOBOIST IIPU CEPbE3HBIX 3a00JIeBaHUSIX U TpaBMaXx.
OcBoeHue NPOoTe30B TpedyeT 0oablINX Yerauii. Cujia BoJU BhI3bIBACT YBaXKEHUE.

H3BecTHast GoTOMOAENH C TOPAOCThIO COOOIIAET IMyOIMKE, UTO XOUET BOCIIUTHLIBATh
pebeHKa 0e3 HSIHU:
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And beaming proudly the 47-year-old superstar declared at London’s Heathrow airport:
’Never let it be...” — U cusas om eopdocmu, 47-remHuss 36e30a 3a58una 8 AOHOOHCKOM a3Po-
nopmy Xumpoy: «9moeo nuxoeda He Oydem...»

KeH1yHa ropauTcsi CBOUM PeOEHKOM, 3TO €CTECTBEHHO.

Jltoau ropadTcst CBOMMM Mpo(eCcCHOHABHBIMU HaBbIKAMMU:

The constable did investigate the incident and proudly told colleagues later how his
discretion and instinct had proved correct. — Koncmeban éce sice nposen paccaedosarnue
21020 UHUUOEHMA U 3ameM 20p00 PACCKA3an Koale2am, mo e2o 01a2opasymue U UHCMUHKM
OK@A3a1UCb BEPHBIMUL.

IMoguepkuBaeTcss 3HAYMMOCTD 3aTPAYCHHBIX YCUINIA, KOTOPBIMU Y€JI0OBEK TOPAUTCS:

Indeed, one old lady of 94 was interviewed on television and she proudly told the presenter
’[ can now walk faster than my daughter’. — B camom dene, 94-nremuss noxcunras dama co-
00U 8 MeNeBU3UOHHOM UHMEPBLIO penopmepy: «S meneps Moy xo0ums bvicmpee, em
MOs1 00Ub».

IMopaepkaHue goMa B UACATbHOM IOPSIAKE CIIYXUT IIPEAMETOM FOPIOCTHU:

Mrs MacKenzie proudly showed me her minuscule immaculate palace. — Muccuc Mak-
KeH3U ¢ 20p00CHbIo NOKA3aAa MHE C80U MUHUAMIOPHDLI 00pa3y08blil 08opel.

B ny6uuucTuueckoM TeKCTe BCTpeuatoTes mojieMruueckre gpasbl, B KOTOPBIX KpY-
TUYECKHW OLIEHUBAETCS TOPI0€ HAUMEHOBaHUE YEro-anoo;

Yet it sounds an oddly unrealistic assumption, especially for a theory proudly named
Realism! The ‘ideal-type’ case is certainly very idealized. — Tem ne menee, 3mo cmpauHoe
npeonoaoHcerue 36y4Um Hepealucmu4Ho, 0COOeHHO 045 meopul, 20p00 HA36AHHOI peanu3-
mom! HoeanwHblil cayuail, deiicmeumensvHo, 04eHd U0eanu3uposaHn.

HocTornprMedaTeIbHOCTH OOBIYHO BBI3BIBAIOT YYBCTBO TOPAOCTHU Y XKUTEJIEH CTpaHbI:

Measuring over 200 feet from head to toe it stands proudly on the south of Windover Hill,
a few miles inland from Eastbourne. — Bvicomoii 6oaee 200 ¢hymog (60,9 m) om 2040861 00
nam oHa (cmamys) 20pdo 803ebiuiaemcs Ha 3anade Bundoeepckoeo Xoama 6 HeCKOoAbKUX
munsax om eopoda Ucmobopha.

MOKHO 3aMeTUTD, YTO B aHIVIMACKUX TTpUMepax B OOJIbIIIEH Mepe MOYepKUBACTCS
uaesl TOpaoii yIOBIETBOPEHHOCTH MOJIOXKEHHUEM JIeJ1, YaCTO YKOPEHEHHBIX B TPAAULIM -
SIX, @ B PYCCKMX BBICKA3bIBAHMSIX, UJLTIOCTPUPYIOLINX YyBCTBO TOPAOCTU, — UJIES OCO-
OBIX 00CTOSITEILCTB, UCKITIOUNTEIbHOCTH, SMOIIMOHAIBHOTO HAIIPSIKECHYS.

Iennocmmuvie xapaxmepucmuku MeHMaibHo20 00pazoeanus «2opdocmo». [penieneHT-
HbIM TEKCTOM JIJISI OCMBICICHUSI KOHIETITYaIU3allii TOPAOCTH B PEJIUTUO3HOM CMBbIC-
ne sipnsietcst bubnus. B «I[Iputuax ComoMoHa» cpopMyaInpoBaHbl YeTKHE IIPEANCAHUS
10 OTHOIIIEHUIO K TOPIOCTH:

Bom wecms, umo nenasudum locnods, daxce cems, umo mepzocms dyute Eeo: enasza
20poble, A3bIK ANCUBDLIL U PYKU, NPOAUBAIOUUE KPOBb HEBUHHYIO, cepiue, KYIoujee 31ble 3a-
MblCAbL, HO2U, ObicPO be2yujue K 3100eicmay, Adxceceudement, Ha208apUEaloUwULl 10XCh U
cerouuil pazdop mexcdy opamoamu (Ilpumuu Conomona, 6: 16— 19); eopdocme u 6bicoKo-
Mepue u 3101 nymb U K08apHwle ycma s HeHasuxcy (8: 13); [Ipudem eopdocms, npudem u
nocpamaenue; Ho co cMmupeHHboiMu — myopocms (11: 2); B ycmax enynoeo — 6uy eopdocmu;
yema yce myopuix oxparsiiom ux (14: 3); Hoeubeau npeduwecmeyem eopdocmo, u NAOEHUN) —
Hadmennocmo (16: 18); Jlynwe cmupsamscsa 0yxom ¢ KpoOmMKUMU, Hexceau pa3densims 0o-
Obiuy ¢ eopduimu (16:19); lopdocms oueil u HaomeHHOCMb cepdua, omaudarouile Hevecmu-
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evix, — epex (21: 4); HaomernHutil 3100eil — KOWYHHUK UMl eMy — Oelicmeyem 6 Nbviay
eopdocmu (21:24); Topdocms uenogexa yHuicaem eeo, a CMUpeHHbLil 0yXom npuodpemaem
yecmo (29: 23).

B cricke 00bEKTOB OCYXKIEHMS «IJ1a3a TOpIble» YKa3aHbl Ha MepBoM MecTe. B aTom
KOHTEKCTE TOPIOCTh IIOHMMAETCs KaK CaMOMHEHNeE, ITPUBOAAIIEE K KOIIYHCTBY (T.€.
LJYMJICHUIO Hall TEM, YTO CBSITO), OHA IIPOTUBOIOCTABISIETCS CMUPEHUIO M aCCOLIUM -
pYeTCs C MIIyIOCThIO.

PasnuyHble acIeKThl OTHOLICHUS K TOPAOCTH JETATbHO OTPaXKeHBI B KOPIIyCe MO-
c0BUL. MOXKHO BEIIEIUTD CICAYIOLINE OLIEHOYHBIC YCTAHOBKMU:

He cnenyet nposBisITh (4pe3MepHYI0) FOPAOCTh, IOCKOIbKY 3TO IPUBOAUT K ILJIO-
XOMY pe3yabraty: [opobiii noxuuuics, da 6o npax ckamuacs (pyc.). He ensaou évicoko: 3a-
nopouwuuiv oko (pyc.). ITopoutii poe cnomum boe (pyc.). lopdas eonosa cnemaem ¢ naeu
nepeoii (pyc.). Kysuun eopouncs, noka He pazouiacs (pyc.). Iposa 6bem no évicoxomy de-
peasy (pyc.). Bvicoko nemuuiv — 20e-mo csadeutb (pyc.). 3aHOCHUB020 KOHS NOCMPOice 3a-
Hy30biearom (pyc.). lopdocms pedko do dobpa dosodum (ppany.). lopdocms Hasrekaem
bedy (kum.). Topdocmo evie3ncaem eepxom, a 6o3epaujaemcs newkom (umaan.). 3a eop-
docmb — pacnaama, 3a CKPOMHOCMb — YyeadiceHue (mypkmen.). Moywuii c 3a0panHoli 6eepx
207108011 MOJICEem noscmpexams Udyujeeo ¢ naikoi (ocemut).

DTH pedeHUS BEIPAXKAIOT BAXKHOE MPEANCaHNE KOJIJICKTUBUCTCKOM KYJIETYPhI — HE
cJIeIyeT BhIACISTLCS U3 MacCchl. IMEIOT MeCTO M yTOUHEHMS TaHHOM ITPECKPUITLINUI:

— He cJIeayeT IPOSBIATh (Upe3MePHYIO) TOPAOCTh, IIOCKOJILKY 3TO HeyromHo bory:
Yboeas copdocms — dbsisony nomexa (pyc.). lopovim boe npomusumcs, a cmupeHHsiM daem
bnaeodamo (pyc). Camana eopduacs, c Heba cearuacs; papaor eopouacs, 6 mope ymonu-
cs (pye.);

— He cJIefiyeT MPOSIBIISATH (Ype3MEPHYIO) TOPAOCTD, TOCKOIBKY TaK BEAYT Ce0s1 IyII-
ubl: Jopdeim O6bims — eaynsim cavime (pyc.). Inyney éceeda eaxcrHuuaem (esp.);

— He cJienyeT MpOosIBISATh TOPAOCTh TeM, KTo O0eneH: Huuemy eopdocms, umo Kopose
cedno (pyc.). beonsaky eopdocmu He no Kapmany (pyc.);

— He CJIeAyeT MPOSBISTh TOPAOCTh, ITOCKOJBKY 3TO HE MPUHOCUT NMpUObLIN: Om
eopdocmu mano kopsvicmu (pyc.). lopdocmoio He pazboeameeuiv (upa.).

BMmecTe ¢ TeM BcTpedaloTcs pedeHusl, B KOTOPBIX TOBOPUTCS, YTO TOPAOCTh, IIPO-
sIBJISIeMasl B Mepy, 3aC/IyXKMBaeT oqo0peHus: besz ecopdocmu uenosex ymo mpanka, 6CAK
Hoeu esimpem (pyc). lopdocmo xopouta é mepy (pyc). Ileped 2opdvim 6y0b 20p0 — OH He cbiH
NpopoKa, ¢ eexncausbim 6y0b 8edcaué — OH He pab meoe2o omuya (Kazax.).

3acayXrBaloT BHUMAHUSI IIOCIOBHIIBI, B KOTOPBIX JaHO OOBSICHEHME HETTOMO0aIoIei
ropaoctu: Om neekoeo ychexa pooumcsi 3a3Haiicmeo, om Ae2koll yoauu — 46ancmeo (pyc.).
Komy nosezno, mom u 3aznancs (pyc.). boeamemeo nopoxcoaem 3anocuusocmeo (6vem.).
Tpyonocmu — nexapcmeo om eopoocmu (amxap.).

HMHTepecHBI peuyeHus, GUKCUPYIOIIHE TICUXOJIOTUIO TOPABIX Jtoaeil: Topduie dpye
dpyey He Hpaeamcs (apm.). 3a uzauneil CKpOMHOCHbIO CKpbleaemcs 20p00CMmb (ANOH.).

B pycckoii mapeMHUOI0THH €CTh MHOTO MPOHUYHBIX BRICKA3bIBAHUI C HA3UIATEIIb-
HBIM cMBICTIOM: Ymo eauemy npueoxcecmay do Haueeo yooxcecmsa? (pyc.). Beskas ko-
3s6Ka nezem 6 Oykawku (pyc.). Kak notwka nu dyiics, eviue nupoea He oydem (pyc.). 10e
HaM ¢ 6amu 4ail NUMb, Ko20a Mol He yMeeM, KaK bl, Mopuiumocs (pyc.).
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Hponuuecras oyenra 6vicoxo2o camomuenus eecema deticmeenna. Konuentyanvzaus
TOPIOCTH 1 CONPSKEHHBIX MEHTAJIBHBIX 00pa30BaHUI BApMAaTUBHO IIPEACTaBIcHA U B
adopucTuke.

OT1MmedeHa oO1eueIoBevecKast Mpupoaa ropaocTu: «lopdocme ceolicmeeHHa cem
AH005IM, PA3HUUA AULb 8 MOM, 20e U Ko20a oxu ee nposieasiom» (D. Jlapomidyko).

TopmocTh oka3bIBaeTCsl aMOMBAJIEHTHBIM PETYJISITOPOM TTOBeneHUS: «/opdocmb uacmo
nodyxcdaem Hac K 3asucmu, U ma jce camas 20poocms HepeoKo NOMO2aen Ham ee yMepUunmoy
(®. NTapomdyko).

OcyxkmaeTcsi TOpAOCTb KaK CBUIETEIBCTBO YeJIOBEUeCKOM caadbocTu: «/opdocms 6ceeda
Ovleaem caabwvim nocoduem u cyemuoil dexopayueti nocpedcmeenrnocmuy» (K. Maccuiion);
«beckoneuno manenvkue 100U umerom beckoHeuHo eeauxkyro eopdocmos» (I. Bonbrep);
«Ype3mepnas eopdocmv — @visecka HuumoxicHotu dyuu» (A. TypreHes).

3acyXMBalOT BHUMAHUS PACCYKISHUS O TOPIOCTH, YHUUTOXAIOIIEH aymry: «/op-
docmb — coecem He Mo, 4MO CO3HAHUe Yenoseyeckoeo docmourncmea. Topdocme yeeauuu-
8aemcsi o mMepe 6HellHe20 ycnexa, CO3HaHUue C0e20 4en08e4ecko20 doCmMouHCmea, Hanpo-
mue, no mepe eHeutne2o yHuxcenus» (JI1. Toncroii); «lopduiii uenosex mourno oobpacmaem
nedanoil kopoii. CKkeo3b Kopy 3my Hem xo0a HUKaxomy opyeomy uyecmay» (J1. Tonctoit);
«Jlopdocmw cokpyuiaem aneenos» (P. DMepcoH); « B ueaom, eopdocms aedicum 8 0CHOBe 8cex
seaukux owmubok» (JAx. Peckun); «lopdey cam cebs noxcupaem. lopdocme — e2o coo-
CMmeeHHoe 3epKano, coocmeennas e2o mpyba, coocmeenHas aemonucs. Beskuil, npocaas-
Asouuil cebst He MoabKo deaamu, noxcupaem dena camoxeanrscmeom» (Y. lllexcrmp).

HMHTepecHo u3peueHue, B KOTOPOM ropa0oCTh pacCMaTpUBAETCs KaK Mepa caMOyBa-
KeHus: «Illedpocmb cocmoum 6 mom, umobsl dasams 6oabULe, YeM MONCeUldb, a 20pOOCHb —
8 mom, ymooObl Opams meHbvuie, yem mebe HyxucHo» (X. JIIxxubpaH).

B otnnume oT MHOTHX APYTUX YYBCTB TOPAOCTh HE UMUTUPYETCSI: «/I0xcHOi Modicem
Obimb CKpOMHOCMY, HO He 2opdocmb» (K. Penap); «loposwuecs ceoum cmupenuem eopoot
mem, umo oHu He 20pObl» (P. bapTon).

B nmapagokcanbHbIXx u3peueHusx Y. bieiika packpbiBaeTcs AuaaeKTUKa ropaoCTu:
«[lo3op — odesnue eopdocmu. Cmuoid — macka 2opdocmu» (Y. bieiik).

YTouHseTCs OTJIMUME TOPIOCTU OT BLICOKOMEpUSI: «BbicoKomepue — 3mo ucnopyeH-
Has 3eouzmom eopdocmo. lopdocmb — ecmecmeenHoe u 641a200apHOE HYECMBO YO08AEMBO-
PeHHocmu docmuicenuem. A gbicoKomepue — 4yecmeo npesocxoocmed, 8 KOmopom «s»
odepocusaem nobedy Had “mut”» (B. Yorrc); «Boicokomepue undusudyyma eceeda npo-
NOPUUOHANBHO OmCcymcmauio eepul 6 ceds» (O. BeltHurep); «Boicokomepue — naebetickuii
nopok» (M.-B. DiieH0Oax).

BwmecTe ¢ TeM B apopuCTUKE MOXHO HAaMTH BBEICOKYIO OLIEHKY BHICOKOMEPHIO:
«Ocmpoymue — omuinugosanroe gvicokomepue» (ApUCTOTEND); «Bbicokomepue — 6noa-
He nooxodsuyee opyucue, KOmopoe HyJHCHO UCHOAb308AMb NPOMUE 8DANCOCOHO20 MUPA, IMOM
mup boumces u ysasicaem e2o, oayce ecau, Kak ¢ moem cay4ae, oo npumeopro» (1. bepH-
Xapm).

OOpatuM BHMMaHHE Ha capKacTuiyecKoe HaboaeHue HeMelkoro ¢gunocoda: «Ca-
Mblil pacnpocmpanerHblil 6ud eopdocmu — HauuoHarvHasa eopoocmuv» (A. IlloneHrayap).

JItomy cumTaloT eCTeCTBEHHOM COOCTBEHHYIO TOPIOCTh, HO C HETIPUSI3HBIO OTHOCSIT-
CsI K 9TOMY UyBCTBY y OKpyXatomux: «/opdey Henasudum eopdocms dpyeux» (b. ®pan-
KJIH).
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OTMeYeHO, YTO 3ApaBhIii CMBIC TPEOYET YUUTHIBATH OOCTOSTENILCTBA, B KOTOPBIX
YMECTHO WJIX HEYMECTHO MPOSIBIICHUE TOPAOCTU: «[1iyno uomu ¢ 20pdo nooHamoii 2040-
801l — No cuabHO hepeceweHHol mecmuocmu» (D. CeBpyc).

3aknioyeHue

KoHnenTyanuzamus ropaAoCTH B I3bIKOBOM CO3HAHUM OTPaXKaeT TPEXbSAPYCHOE IPe/I-
CTaBJICHME caMOUACHTU(UKALIMY YeIoBeKa: 1) caMoyBaxkeHMe KaK IIPU3HAHUE CBOETO
MecTa B 00ILEeCTBe, 2) YIOBJIETBOPEHNE I10 IIOBOIY CBOMX YCIIEXOB WU JOCTUXKEHUI
TeX, C KeM cebsI aCCOLMUPYET CYOBEKT, 3) Ype3MepHO BEICOKAsI CaMOOLIEHKA CBOE T4 -
HOCTU. MeHTaIbHOE 00pa30BaHNUE «TOPAOCTh» SIBJISIETCS CMBICIOBBIM LIECHTPOM CEMaH-
THYECKOTO IOJISI OLIEHKM COLIMAJIEHOTO CTaTyca YeJIOBeKa M YTOUHSIETCS B HECKOJIBKIX
HampaBJIeHUIX: 1) CTpeMJIeHUE BBIICIUTLCS, 2) CTpeMJICHNE MIOJABUTh APYTUX, 3) Ae-
MOHCTpAalIUs CBOEH 3HAUUMOCTH, 4) IEMOHCTpALIMS HEYBaXKeHUS K IPYTUM, 5) UMUTA-
1S CMUPEHMSI. DTH XapaKTePUCTUKU JTMIHOCTU AeTaIbHO HOMUHUPYIOTCS B JIEKCH-
YeCKOIM CeMaHTUKE U MOJY4YaloT B IpeobiiafaolieM Yuciie eAMHUL OTPULIATEIbHYIO
OlIeHKY. BEIpaxkeHreM colMaIbHOTO HepaBEeHCTBA CIyKaT MeTa()Ophl BETMINHEI 1 BbI-
COThbIL. B peIMrno3HOM OCMBICIEHUU aKLIEHTUPYETCS OTpULIATEIbHAS OLIEHKA TOPAOCTHU.
B 061x01HOM OCMBICTIEHMH Ha MaTepuaJjle PyCCKOTO sSI3bIKa ropo¢e IMOBeIeHUe OCMBIC-
JINBAETCS KaK MOJYePKHYTAasl aKTyaIl3allisl 9yBCTBA COOCTBEHHOI'O TOCTOMHCTBA, OCO-
OCHHO B KpUTUYECKOM CUTYalluU, Ha MaTepuaJie aHTJIMICKOro sI3bIKa — KaK COOJII0e-
HUeE TpaIulINi 1 IIPOsIBJICHUE CUJIBI BOJIM. B ITapeMnonorun B OCHOBHOM OCYKIAeTCsI
TOPAOCTD, IIPY 3TOM B PYCCKUX IMOCTOBUIIAX AKTUBHO MCITOIb3YETCSI MPOHUS KaK CII0-
00 KpUTUKHM Ype3MEPHO BBICOKOI caMOOLIeHKU cyObekTa. B adpopucTrke KoHCTaTH-
pyeTcsl aMOUBaieHTHasl Ipupoaa ropaoct. KoHuenTyanusauust FOpAOCTH OTpaXaeT
MPOTUBOPEYME MEXKIY CAMOOIICHKOM YeoBeKa 1 KBaTuduKalueil 3Toif caMOOLIeHKHU
CO CTOPOHHI OOIIIECTRA.
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LINGUISTIC CONCEPTUALIZATION OF PRIDE IN RUSSIAN
AND ENGLISH CULTURES

V.I. Karasik

Volgograd State Socio-Pedagogical University
27, Prospekt Lenina, Volgograd, 400066, Russian Federation

The paper deals with linguistic conceptualization of pride in Russian and English. Main notional
vectors of such mental entity are specified. This concept is represented as a semantic field of affiliated
meanings defining various aspects of personal social status evaluation. I argue that exaggerated self-
representation is expressed as contempt to the others, desire to dominate and show disrespect to other
people, and to show them that they belong to a lower class. This concept is often illustrated by metaphors
of size and height. Common ways of nonverbal demonstration of pride are certain facial expressions
and gestures. Typical objects of feeling proud of are described. Everyday and religious discourse
substantially varies in expression and evaluation of pride. Proverbs focus on critical evaluation of being
too proud of oneself, whereas aphorisms show an ambivalent attitude to this concept.

Key words: conceptualization, language and culture, discourse, notion, image, value
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